Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sara Sara samaraika-kuntaLavarALi 

In the kRti 'Sara Sara samaraika' - rAga kuntaLavarAIi, Sri tyAgarAja 
extols the exploits of the Lord. 

P 1 Sara Sara samar( ai)ka SUra 

2 Saradhi madavidAra 

A sura ripumUlabalam(a)nu tUla 

girulak(a)nala samamau Sri rAma (Sara) 

C tolij Esina pApavanakuThAramA 

3 kalan(ai)nanu sEyaga lEni 
balu vilunu virid velasina Sri raghu 
kula vara brOvumu tyAgarAj a nuta ( Sara) 

Gist 

O Lord who used blade of grass as an arrow! O Unigue Hero of battle! O 
Destroyer of the arrogance of Lord of Ocean! 

O Lord Sri rAma who is like fire to the mountains of cotton called the 
core strength of rAvaNa! 

O Axe that destroys the forest of sins committed earlier (or in previous 
births) ! O Lord who shone as suitor of Sri raghu dynasty by breaking the huge 
bow - an act not possible to perform even in dreams! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord who used blade of grass ( Sara) (literally reed) as an arrow ( Sara) ! 
O Unigue (Eka) (literally single) Hero (SUra) of battle (samara) (samaraika)! O 
Destroyer (vidAra) of the arrogance (mada) of Lord of Ocean ( Saradhi) ! 



A O Lord Sri rAma who is like (samamau) (literally equal) fire (anala) to 
the mountains (girulaku) (girulakanala) of cotton (tUla) called (anu) the core 
(mUla) strength (balamu) (balamanu) of rAvaNa - the enemy (ripu) of celestials 
(sura) ! 

O Lord who used blade of grass as an arrow! O Unique Hero of battle! O 
Destroyer of the arrogance of Lord of Ocean! 

C O Axe (kuThAramA) that destroys the forest (vana) of sins (pApa) 
committed (j Esina) earlier (or in previous births) (toli) ! 

O Lord who shone (velasina) as suitor (vara) of Sri raghu dynasty (kula) 
by breaking (virid) the huge (balu) bow (vilunu) - an act not (lEni) possible to 
perform (sEyaga) even (ainanu) in dreams (kalanu) (kalanainanu) ! 

Please protect (brOvumu) me, O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

0 Lord who used blade of grass as an arrow! O Unique Hero of battle! O 
Destroyer of the arrogance of Lord of Ocean! 

Notes - 
Variations - 

3 - kalanainanu - kalanaina. 

References - 

1 - Sara Sara - This refers to kAkAsura episode when rAma aimed a 
blade of grass as a missile against the crow demon. Please refer to Srlmad- 
vAlmlki rAmAyaNa, sundara kANDa, Chapter 38. Please refer to - 

http:/ / www.valniikiramavan.net/ sundara/ sarga38/ sundara_ 38_ frame.htm 

Comments - 

2 - Saradhi - In saMskRta, this word means 'quiver'; however, 'Sara' also 
means 'water' and 'dhi' means 'receptacle' - joining these 'Saradhi' would mean 
'ocean' - 'receptade of water” - similar to 'jaladhi'. In telugu, this word means 
'quiver” and 'ocean'. Sri tyAgarAja uses this word to mean 'ocean' in the kRti 
'niravadhi sukhada' - rAga ravicandrika also. 

Devanagari 

T T. YR YR ^TT 

3T. f^T ^(R)R RR 

TFFTT eft TFT (w) 

R. cfe RTF RR TORRT 

o 

RRftR)RR rrr rh 

eft TR 

cR RlRR RTFRR RR (?R) 

English with Special Characters 

pa. sara sara sama(rai)ka sura 
saradhi mada vidara 


a. sura ripu mula bala(ma)nu tula 
girula(ka)nala samamau sri rama (sara) 
ca. toli jesina papa vana kutharama 
kala(nai)nanu seyaga leni 
balu vilunu virici velasina sri raghu 
kula vara brovumu tyagaraja nuta (sara) 

Telugu 

£>. 46 4 6 ^<3 

€5. QS0 8oo£o£o 

P>doo(£); 6o cp^jo (46) 

xS. <°3°© ^ic^d^bj 75 

£o(c\3)££o Ibo&rl eS<D 
8oex> ©od£o ©6© 6qboo 

&>C> <£6 (85^£oJ eF’glicPSS £oei> (46) 

Tamil 

u. 0 urr 0 Uij emLD(iar)ij)<g 5 6rv€kj 
erv rr^l 4 ld<s 3 q51^[t 3 ij 
^]. 6rt°ij [fli_| (ipso u 3 so(LD)gij gjjso 

dl 3 0 so(«)ioffTGO stuldGIldstt l[(f> ijrnD ( 0 urr) 
ff. Glfgmstfl GgoenSlsffT uitu ojot @i_rr 2 ijLD[T 
aso(sinioffT)ioffTgu Gsrouja ; 3 Gsossfl 
u 3 g)j oJl^jgu oSlrflcfl GlajsoGnSlioffT yif ij@ 4 
@so euij u 3 Gijirei|(Lp .guj[T<95 3 ij[TgQ npjfg (erv\j) 

i_|£ban£Uu_|Lb ^LiurriL|«r)i_GiijrTG®iT! astra^d) (^ijCoSOT ! 

ffii_aSl«fT Qe0«^lan0iT ^i_a<£IGujrT<3<ot>T! 

6urT<3<o5TrnT u«n«so65fleffT (Lp60 usuQld@jld u(0<5t 
LD«n£Uffi(ST 5 ffi 0 Qr? 0 up jSlaiT ^irrmorr! 

L|d)«n£Uij_|Lb ^munu_|OTi_GujrT<365T! asua^d fgsifl 0rr<3 
«i_aSleu Qe0ffi<£)«r)65T iui_a<£l<3ujrTG«>T! 

(LpsffrQffLLi^ urrGLirEjffiQGn^jLb suOT^«n^ujy5ls0Lb G«m_[flGuj ! 

<s65T<aSlg)jLb Qeijjuj oSliusorrig, 

Qu 0 oSlcbaSlanioffT (tprfSla>gjaj ^laLprj^ ®rr@ 



@60 suijCoetrr ! ffiuuuuuli, ^liurTffiijrTffQjrneb GurrrfjrDU QurbGrDrrG«>T! 

L_|eb<sneou_|Lb ^i_bumj_|6ini_GujrTG65T! ffisn^^l6b assifl @,rrG65i! 
«l_6lSl65T Qff0ffi^l6in65T LUI_ffi<£]<3lLirTG«>T! 

I |G0G0LDI | - ffirT«rT<5rrr6F)65T SLI6in^ffiffi ^lrrrTLD6ffT @0 1^60 ^LDL] OTIL@65T65T 

surrCoSOTrirr uan«GLi6ffT - |§lrrrTiaj6TOr<s5T 
<oUIJ<oOT — U3<0OUTLD<S<0OT 

Kannada 

S). dd dd dosd 

ddQ docd £>i 3sd 

e 3 . dod 0 Ey) di©e) aoodDdo dose) 
hcbe)(3)de) ddodd 3 u a sb (dd) 

&L diSCl) 2of^)d eXJS>e^J <dd <£)0c)d<djc) 

^(d^ddb decdod e3eD 

eoe» £)e»d) £)0a3 rf>e)&d <^e d$& 

&© sSd aSug^s&j 3s a dosai dod (dd) 

Malayalam 

oj. ooco ooco cnj(2(6)6)(o)d&> oo^co 
00(00)1 (2(3 Oil (3 0(0 

ora. cru^co colojj ca^ej 6m&j(2CDj co)^&j 
0)1(0^&j(cft>)0)&J 01)12(2^ (oo°l ®0(2 (ooco) 
dJ. 6)(0)0&j 1 GSCTUlCD 0JO0J OJCD cft>^00(0(20 
d0o&j(O6)CT))(D(D^ (3 (Tl) 00)0) G&JOOl 
6ruejJ QjlejJCDJ cijlffllajl 6)OJfiJCTUkl) COO 5 ! <0^^ 

OJ(0 G(6TU0OJ}(2J CO^OOJCOOSS 0)J(0) (ooco) 

Assamese 

*r. 

\ 5 T. >jc-j <]c-|^^ V 5=1 

5 TOf # (*fa) 

T. Cvstf^T GScf^H ■ 9 tT p T M 
<M(^T)SX CW^f C°lR 



M ^Jt V5 'Rt'5r ^Jo (H^ - ) 

Bengali 

d *tw *tw *$ 

Hsjf^T fwf<T 
W. spf fd'J <1=1^1^ vpf 

fd^TOFd Wt # (*tW) 

F. Cvstf^T C'Srf^FT did dF ^<bl*Ht 
<m(£th^ cddd c°i R 

cddfdd #d^ 

<^=1 dd cdt^j dttddFs? ‘jo (dd) 

Gujarati 

H. ?L? ?L? £iH(t!)5 
a?Pt He. Pia? 

*d. a? Pd H(H CHCdHd eta 

o o c\ o o 

Piaa(5)da anal dl an (a?) 

d. ctlPt ‘Ypid HLH dd 56L2HL 
5a(4)dd dua dA 

aa Ptad PiPPt aaPid dl ?a 

5a d? dldH cHL°L?L c V del (?L?) 

o o o o v J 

Oriya 

0- 00 00 00(60)9 00 

Os 

000 00 §010 
21- 00 00 00 0000 GO 

OC- CX Os CX Os 

000(9)00 00601 01 010 (00) 

ex — 1 

0- 6GI0 6Q0O 010 Q0 901001 

ex 

90(60)00 60dQ 600 

oe 



QQ QQQ QQQ SQQQQ €11 QQ 

cx a a — 1 cx 

QQ QQ 6QIQQI QHIQQIQ QQ (<S1Q) 

CX — 1 cx cx cx 

Punjabi 

u. m 7W TTH(t)sr m 

t-ts feti'd 

>H. 3H 

TTJTH T$ (33) 

3. Hf33 iflf ^3 

Hfe 

f%HS feftrfe T$ 3W 

°tH ^3 %H cWdld'rl 33 (33) 



